
:16 וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיִּתְּנֵם
u·ithn·m
and·he-is-giving·them

יְהוָה
ieue
Yahweh

. And the children of
Israel did evil in the sight of
the LORD: and the LORD
delivered them into the hand
of Midian seven years.

1

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

מִדְיָן
mdin
Midian

שֶׁבַע
shbo
seven

שָׁנִים
shnim
years

:
:

:26 וַתָּעָז
u·thoz
and·she-is- being-strong

יַד
id
hand-of

־
-

מִדְיָן
mdin
Midian

עַל
ol
on

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

מִדְיָן
mdin
Midian

עָשׂוּ
oshu
they-made do

לָהֶם
l·em
for·them

And the hand of Midian
prevailed against Israel:
[and] because of the
Midianites the children of
Israel made them the dens
which [are] in the
mountains, and caves, and
strong holds.

2

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּנְהָר ת
e·mneruth
the·dens

אֲשֶׁר
ashr
which

בֶּהָרִים
b·erim
in· the ·mountains

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמְּעָר ת
e·moruth
the·caves

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמְּצָד ת
e·mtzduth
the·fastnesses

:
:

:36 וְהָיָה
u·eie
and·he-became

אִם
am
when

־
-

זָרַע
zro
he-sowed

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְעָלָה
u·ole
and·he- came-up

מִדְיָן
mdin
Midian

וַעֲמָלֵק
u·omlq
and·Amalek

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

קֶדֶם
qdm
east

And [so] it was, when
Israel had sown, that the
Midianites came up, and the
Amalekites, and the
children of the east, even
they came up against them;

3

וְעָלוּ
u·olu
and·they- came-up

עָלָיו
oli·u
on·him

:
:

:46 וַיַּחֲנוּ
u·ichnu
and·they-are-encamping

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

וַיַּשְׁחִיתוּ
u·ishchithu
and·they-are- cruining

אֶת
ath
»

־
-

יְבוּל
ibul
crop-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

עַד
od
as-far-as

־
-

And they encamped
against them, and destroyed
the increase of the earth, till
thou come unto Gaza, and
left no sustenance for Israel,
neither sheep, nor ox, nor
ass.

4

בּ אֲךָ
bua·k
to-come-of·you

עַזָּה
oze
Gaza

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יַשְׁאִירוּ
ishairu
they-are- c lett ing-remain

מִחְיָה
mchie
livelihood

בְּיִשְׂרָאֵל
b·ishral
in·Israel

וְשֶׂה
u·she
and·flockling

וָשׁ ר
u·shur
and·bull

וַחֲמ ר
u·chmur
and·donkey

:
:

:56 כִּי
ki
that

הֵם
em
they

וּמִקְנֵיהֶם
u·mqni·em
and·cattles-of·them

יַעֲלוּ
iolu
they-are- coming-up

וְאָהֳלֵיהֶם
u·aeli·em
and·tents-of·them

K

יָבֹאוּ
ibau
they-are-coming

For they came up with
their cattle and their tents,
and they came as
grasshoppers for multitude;
[for] both they and their
camels were without
number: and they entered
into the land to destroy it.

5

Q

וּבָאוּ
u·bau
and·they-came

כְדֵי
k·di
as·swarm-of

־
-

אַרְבֶּה
arbe
locust

לָרֹב
l·rb
to· the ·multitude

וְלָהֶם
u·l·em
and·to·them

וְלִגְמַלֵּיהֶם
u·l·gmli·em
and·to·camels-of·them

אֵין
ain
there -is-no

מִסְפָּר
msphr
number

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-invading

בָאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

לְשַׁחֲתָהּ
l·shchth·e
to·to- mruin-of·her

:
:

:66 וַיִּדַּל
u·idl
and·he-is- being-impoverish ed

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מְאֹד
mad
exceedingly

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

מִדְיָן
mdin
Midian

וַיִּזְעֲקוּ
u·izoqu
and·they-are-crying-out

And Israel was greatly
impoverished because of
the Midianites; and the
children of Israel cried unto
the LORD.

6

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

פ
p

:76 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כִּי
ki
that

־
-

זָעֲקוּ
zoqu
they-cried-out

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַל
ol
on

אֹד ת
aduth
cases-of

מִדְיָן
mdin
Midian

:
:

. And it came to pass,
when the children of Israel
cried unto the LORD
because of the Midianites,

7

:86 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

יְהוָה
ieue
Yahweh

אִישׁ
aish
man

נָבִיא
nbia
prophet

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהֶם
l·em
to·them

כֹּה
ke
thus

־
-

That the LORD sent a
prophet unto the children of
Israel, which said unto
them, Thus saith the LORD
God of Israel, I brought you
up from Egypt, and brought
you forth out of the house
of bondage;

8

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אָנֹכִי
anki
I

הֶעֱלֵיתִי
eolithi
I- cbrought -up

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מִמִּצְרַיִם
m·mtzrim
from·Egypt

וָאֹצִיא
u·atzia
and·I-am- cbring ing-forth

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מִבֵּית
m·bith
from·house-of

עֲבָדִים
obdim
servants

:
:

:96 וָאַצִּל
u·atzl
and·I-am- crescuing

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מִיַּד
m·id
from·hand-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

וּמִיַּד
u·m·id
and·from·hand-of

כָּל
kl
all-of

־
-

And I delivered you out of
the hand of the Egyptians,
and out of the hand of all
that oppressed you, and
drave them out from before
you, and gave you their
land;

9

לֹחֲצֵיכֶם
lchtzi·km
ones-oppressing-of·you (p)

וָאֲגָרֵשׁ
u·agrsh
and·I-am- mdriving-out

א תָם
auth·m
»·them

מִפְּנֵיכֶם
m·phni·km
from·faces-of·you (p)

וָאֶתְּנָה
u·athn·e
and·I-am-giving
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לָכֶם
l·km
to·you (p)

אֶת
ath
»

־
-

אַרְצָם
artz·m
land-of·them

:
:

:106 וָאֹמְרָה
u·amr·e
and·I-am-saying

לָכֶם
l·km
to·you (p)

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

לאֹ
la
not

תִירְאוּ
thirau
you (p) -shall-fear

אֶת
ath
»

־
-

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

And I said unto you, I
[am] the LORD your God;
fear not the gods of the
Amorites, in whose land ye
dwell: but ye have not
obeyed my voice.

10

הָאֱמֹרִי
e·amri
the·Amorite

אֲשֶׁר
ashr
who

אַתֶּם
athm
you (p)

י שְׁבִים
iushbim
ones-dwelling

בְּאַרְצָם
b·artz·m
in·land-of·them

וְלאֹ
u·la
and·not

שְׁמַעְתֶּם
shmothm
you (p) -listened

בְּק לִי
b·qul·i
in·voice-of·me

:
:

פ
p

:116 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-sitting

תַּחַת
thchth
under

הָאֵלָה
e·ale
the·terebinth

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּעָפְרָה
b·ophre
in·Ophrah

. And there came an
angel of the LORD, and sat
under an oak which [was]
in Ophrah, that [pertained]
unto Joash the Abiezrite:
and his son Gideon threshed
wheat by the winepress, to
hide [it] from the
Midianites.

11

אֲשֶׁר
ashr
which

לְי אָשׁ
l·iuash
to·Joash

הָעֶזְרִי~אֲבִי
abi~eozri
Abi~the-ezrite

וְגִדְע ן
u·gdoun
and·Gideon

בְּנ 
bn·u
son-of·him

חֹבֵט
chbt
beating

חִטִּים
chtim
wheats

בַּגַּת
b·gth
in· the ·winetrough

לְהָנִיס
l·enis
to·to- cflee-of

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

מִדְיָן
mdin
Midian

:
:

:126 וַיֵּרָא
u·ira
and·he-is- nappearing

אֵלָיו
ali·u
to·him

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

עִמְּךָ
om·k
with·you

And the angel of the
LORD appeared unto him,
and said unto him, The
LORD [is] with thee, thou
mighty man of valour.

12

גִּבּ ר
gbur
masterful- man-of

הֶחָיִל
e·chil
the·valor

:
:

:136 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

גִּדְע ן
gdoun
Gideon

בִּי
b·i
o !

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

וְיֵשׁ
u·ish
and· there- is

יְהוָה
ieue
Yahweh

עִמָּנוּ
om·nu
with·us

וְלָמָּה
u·l·me
and·to·what ?

And Gideon said unto
him, Oh my Lord, if the
LORD be with us, why then
is all this befallen us? and
where [be] all his miracles
which our fathers told us of,
saying, Did not the LORD
bring us up from Egypt? but
now the LORD hath
forsaken us, and delivered
us into the hands of the
Midianites.

13

מְצָאַתְנוּ
mtzath·nu
she-finds·us

כָּל
kl
all-of

־
-

זאֹת
zath
this

וְאַיֵּה
u·aie
and·where ?

כָל
kl
all-of

־
-

נִפְלְאֹתָיו
nphlathi·u
work s-being- nmarvelous-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

סִפְּרוּ
sphru
they- mrelated

־
-

לָנוּ
l·nu
to·us

אֲב תֵינוּ
abuthi·nu
fathers-of·us

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

הֲלאֹ
e·la
?·not

מִמִּצְרַיִם
m·mtzrim
from·Egypt

הֶעֱלָנוּ
eol·nu
he- cbrought -up·us

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְעַתָּה
u·othe
and·now

נְטָשָׁנוּ
ntsh·nu
he-abandoned·us

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיִּתְּנֵנוּ
u·ithn·nu
and·he-is-giving·us

בְּכַף
b·kph
in·clutch-of

־
-

מִדְיָן
mdin
Midian

:
:

:146 וַיִּפֶן
u·iphn
and·he-is- cfacing

אֵלָיו
ali·u
to·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לֵךְ
lk
go-you !

בְּכֹחֲךָ
b·kch·k
in·vigor-of·you

זֶה
ze
this

וְה שַׁעְתָּ
u·eushoth
and·you- csave

And the LORD looked
upon him, and said, Go in
this thy might, and thou
shalt save Israel from the
hand of the Midianites:
have not I sent thee?

14

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִכַּף
m·kph
from·clutch-of

מִדְיָן
mdin
Midian

הֲלאֹ
e·la
?·not

שְׁלַחְתִּיךָ
shlchthi·k
I-sent·you

:
:

:156 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

בִּי
b·i
o !

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

בַּמָּה
b·me
in·what ?

א שִׁיעַ
aushio
I-shall- csave

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

הִנֵּה
ene
behold !

And he said unto him,
Oh my Lord, wherewith
shall I save Israel? behold,
my family [is] poor in
Manasseh, and I [am] the
least in my father's house.

15

אַלְפִּי
alph·i
thousand-of·me

הַדַּל
e·dl
the·poor-one

בִּמְנַשֶּׁה
b·mnshe
in·Manasseh

וְאָנֹכִי
u·anki
and·I

הַצָּעִיר
e·tzoir
the·inferior-one

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

אָבִי
ab·i
father-of·me

:
:

:166 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

אֶהְיֶה
aeie
I-shall-become

עִמָּךְ
om·k
with·you

וְהִכִּיתָ
u·ekith
and·you- csmite

אֶת
ath
»

־
-

מִדְיָן
mdin
Midian

And the LORD said unto
him, Surely I will be with
thee, and thou shalt smite
the Midianites as one man.

16

כְּאִישׁ
k·aish
as·man

אֶחָד
achd
one

:
:

:176 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

אִם
am
if

־
-

נָא
na
please !

מָצָאתִי
mtzathi
I-found

חֵן
chn
grace

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

וְעָשִׂיתָ
u·oshith
and·you-do

לִּי
l·i
to·me

א ת
auth
sign

And he said unto him, If
now I have found grace in
thy sight, then shew me a
sign that thou talkest with
me.

17

שָׁאַתָּה
sh·athe
which·you

מְדַבֵּר
mdbr
mspeaking

עִמִּי
om·i
with·me

:
:
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:186 אַל
al
must-not -be

־
-

נָא
na
please !

תָמֻשׁ
thmsh
you-are-removing

מִזֶּה
m·ze
from·this

עַד
od
until

־
-

בֹּאִי
ba·i
to-come-of·me

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

Depart not hence, I pray
thee, until I come unto thee,
and bring forth my present,
and set [it] before thee. And
he said, I will tarry until
thou come again.

18

וְהֹצֵאתִי
u·etzathi
and·I- cbring -forth

אֶת
ath
»

־
-

מִנְחָתִי
mnchth·i
present-of·me

וְהִנַּחְתִּי
u·enchthi
and·I- c leave

לְפָנֶיךָ
l·phni·k
to·faces-of·you

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

אָנֹכִי
anki
I

אֵשֵׁב
ashb
I-shall-sit

עַד
od
until

שׁוּבֶךָ
shub·k
to-return-of·you

:
:

:196 וְגִדְע ן
u·gdoun
and·Gideon

בָּא
ba
he-entered

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

גְּדִי
gdi
kid-of

־
-

עִזִּים
ozim
goats

וְאֵיפַת
u·aiphth
and·ephah-of

־
-

קֶמַח
qmch
meal-of

מַצּ ת
mtzuth
unleavened- bread s

And Gideon went in, and
made ready a kid, and
unleavened cakes of an
ephah of flour: the flesh he
put in a basket, and he put
the broth in a pot, and
brought [it] out unto him
under the oak, and
presented [it].

19

הַבָּשָׂר
e·bshr
the·flesh

שָׂם
shm
he-placed

בַּסַּל
b·sl
in· the ·tray

וְהַמָּרַק
u·e·mrq
and·the·broth

שָׂם
shm
he-placed

בַּפָּרוּר
b·phrur
in· the ·kettle

וַיּ צֵא
u·iutza
and·he-is- cbring ing-forth

אֵלָיו
ali·u
to·him

אֶל
al
to

־
-

תַּחַת
thchth
under

הָאֵלָה
e·ale
the·terebinth

וַיַּגַּשׁ
u·igsh
and·he-is- cbring ing-close

:
:

ס
s

:206 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

קַח
qch
take-you !

אֶת
ath
»

־
-

הַבָּשָׂר
e·bshr
the·flesh

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

And the angel of God
said unto him, Take the
flesh and the unleavened
cakes, and lay [them] upon
this rock, and pour out the
broth. And he did so.

20

הַמַּצּ ת
e·mtzuth
the·unleavened- bread s

וְהַנַּח
u·ench
and· c leave-you !

אֶל
al
to

־
-

הַסֶּלַע
e·slo
the·crag

הַלָּז
elz
this

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמָּרַק
e·mrq
the·broth

שְׁפ ךְ
shphuk
pour-out-you !

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

כֵּן
kn
so

:
:

:216 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-stretching -out

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

קְצֵה
qtze
end-of

הַמִּשְׁעֶנֶת
e·mshonth
the·staff

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּיָד 
b·id·u
in·hand-of·him

Then the angel of the
LORD put forth the end of
the staff that [was] in his
hand, and touched the flesh
and the unleavened cakes;
and there rose up fire out of
the rock, and consumed the
flesh and the unleavened
cakes. Then the angel of the
LORD departed out of his
sight.

21

וַיִּגַּע
u·igo
and·he-is-touching

בַּבָּשָׂר
b·bshr
in· the ·flesh

וּבַמַּצּ ת
u·b·mtzuth
and·in· the ·unleavened- bread s

וַתַּעַל
u·thol
and·she-is- coming-up

הָאֵשׁ
e·ash
the·fire

מִן
mn
from

־
-

הַצּוּר
e·tzur
the·rock

וַתּאֹכַל
u·thakl
and·she-is-devouring

אֶת
ath
»

־
-

הַבָּשָׂר
e·bshr
the·flesh

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמַּצּ ת
e·mtzuth
the·unleavened- bread s

וּמַלְאַךְ
u·mlak
and·messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

הָלַךְ
elk
he-went

מֵעֵינָיו
m·oini·u
from·eyes-of·him

:
:

:226 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-discerning

גִּדְע ן
gdoun
Gideon

כִּי
ki
that

־
-

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

הוּא
eua
he

ס
s

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

גִּדְע ן
gdoun
Gideon

אֲהָהּ
aee
alas !

And when Gideon
perceived that he [was] an
angel of the LORD, Gideon
said, Alas, O Lord GOD!
for because I have seen an
angel of the LORD face to
face.

22

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

־
-

עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

רָאִיתִי
raithi
I-saw

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

פָּנִים
phnim
faces

אֶל
al
to

־
-

פָּנִים
phnim
faces

:
:

:236 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל 
l·u
to·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

שָׁל ם
shlum
peace

לְךָ
l·k
to·you

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּירָא
thira
you-are-fearing

לאֹ
la
not

And the LORD said unto
him, Peace [be] unto thee;
fear not: thou shalt not die.

23

תָּמוּת
thmuth
you-shall-die

:
:

:246 וַיִּבֶן
u·ibn
and·he-is-building

שָׁם
shm
there

גִּדְע ן
gdoun
Gideon

מִזְבֵּחַ
mzbch
altar

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

־
-

ל 
l·u
to·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

שָׁל ם
shlum
Peace

Then Gideon built an
altar there unto the LORD,
and called it
Jehovahshalom: unto this
day it [is] yet in Ophrah of
the Abiezrites.

24

עַד
od
until

הַיּ ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

ע דֶנּוּ
oud·nu
still·him

בְּעָפְרָת
b·ophrth
in·Ophrah-of

הָעֶזְרִי~אֲבִי
abi~eozri
Abi~the-ezrite

:
:

פ
p

:256 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַּלַּיְלָה
b·lile
in· the ·night

הַהוּא
e·eua
the·he

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל 
l·u
to·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

קַח
qch
take-you !

אֶת
ath
»

־
-

. And it came to pass the
same night, that the LORD
said unto him, Take thy
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father's young bullock, even
the second bullock of seven
years old, and throw down
the altar of Baal that thy
father hath, and cut down
the grove that [is] by it:

פַּר
phr
young-bull-of

־
-

הַשּׁ ר
e·shur
the·bull

אֲשֶׁר
ashr
which

לְאָבִיךָ
l·abi·k
to·father-of·you

וּפַר
u·phr
and·young-bull-of

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

שֶׁבַע
shbo
seven

שָׁנִים
shnim
years

וְהָרַסְתָּ
u·ersth
and·you-demolish

אֶת
ath
»

־
-

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

הַבַּעַל
e·bol
the·Baal

אֲשֶׁר
ashr
which

לְאָבִיךָ
l·abi·k
to·father-of·you

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הָאֲשֵׁרָה
e·ashre
the· fetish-of -happiness

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָלָיו
oli·u
on·him

תִּכְרֹת
thkrth
you-shall-cut- down

:
:

:266 וּבָנִיתָ
u·bnith
and·you-build

מִזְבֵּחַ
mzbch
altar

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

עַל
ol
on

ראֹשׁ
rash
summit-of

הַמָּע ז
e·mouz
the·stronghold

הַזֶּה
e·ze
the·this

And build an altar unto
the LORD thy God upon the
top of this rock, in the
ordered place, and take the
second bullock, and offer a
burnt sacrifice with the
wood of the grove which
thou shalt cut down.

26

בַּמַּעֲרָכָה
b·morke
in· the ·arrangement

וְלָקַחְתָּ
u·lqchth
and·you-take

אֶת
ath
»

־
-

הַפָּר
e·phr
the·young-bull

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

וְהַעֲלִיתָ
u·eolith
and·you- coffer -up

ע לָה
oule
ascent- offering

בַּעֲצֵי
b·otzi
in·woods-of

הָאֲשֵׁרָה
e·ashre
the· fetish-of -happiness

אֲשֶׁר
ashr
which

תִּכְרֹת
thkrth
you-shall-cut- down

:
:

:276 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

גִּדְע ן
gdoun
Gideon

עֲשָׂרָה
oshre
ten

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

מֵעֲבָדָיו
m·obdi·u
from·servants-of·him

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

Then Gideon took ten
men of his servants, and did
as the LORD had said unto
him: and [so] it was,
because he feared his
father's household, and the
men of the city, that he
could not do [it] by day,
that he did [it] by night.

27

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

אֵלָיו
ali·u
to·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

יָרֵא
ira
he-feared

אֶת
ath
»

־
-

בֵּית
bith
house hold -of

אָבִיו
abi·u
father-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

הָעִיר
e·oir
the·city

מֵעֲשׂ ת
m·oshuth
from·to-do-of

י מָם
iumm
by-day

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

לָיְלָה
lile
night

:
:

:286 וַיַּשְׁכִּימוּ
u·ishkimu
and·they-are- crising-early

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

הָעִיר
e·oir
the·city

בַּבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

And when the men of the
city arose early in the
morning, behold, the altar
of Baal was cast down, and
the grove was cut down that
[was] by it, and the second
bullock was offered upon
the altar [that was] built.

28

נֻתַּץ
nthtz
he-was- mbroken-down

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

הַבַּעַל
e·bol
the·Baal

וְהָאֲשֵׁרָה
u·e·ashre
and·the· fetish-of -happiness

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָלָיו
oli·u
on·him

כֹּרָתָה
krthe
she-was- mcut- down

וְאֵת
u·ath
and·»

הַפָּר
e·phr
the·young-bull

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

הֹעֲלָה
eole
he-was- coffer ed-up

עַל
ol
on

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

הַבָּנוּי
e·bnui
the·one-being-built

:
:

:296 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אִישׁ
aish
man

אֶל
al
to

־
-

רֵעֵהוּ
ro·eu
associate-of·him

מִי
mi
who ?

עָשָׂה
oshe
he-did

הַדָּבָר
e·dbr
the·thing

הַזֶּה
e·ze
the·this

And they said one to
another, Who hath done this
thing? And when they
enquired and asked, they
said, Gideon the son of
Joash hath done this thing.

29

וַיִּדְרְשׁוּ
u·idrshu
and·they-are-inquiring

וַיְבַקְשׁוּ
u·ibqshu
and·they-are- mseeking

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

גִּדְע ן
gdoun
Gideon

בֶּן
bn
son-of

־
-

י אָשׁ
iuash
Joash

עָשָׂה
oshe
he-did

הַדָּבָר
e·dbr
the·thing

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:306 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

הָעִיר
e·oir
the·city

אֶל
al
to

־
-

י אָשׁ
iuash
Joash

ה צֵא
eutza
cbring- forth-you !

אֶת
ath
»

־
-

בִּנְךָ
bn·k
son-of·you

Then the men of the city
said unto Joash, Bring out
thy son, that he may die:
because he hath cast down
the altar of Baal, and
because he hath cut down
the grove that [was] by it.

30

וְיָמֹת
u·imth
and·he-shall-die

כִּי
ki
that

נָתַץ
nthtz
he-broke-down

אֶת
ath
»

־
-

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

הַבַּעַל
e·bol
the·Baal

וְכִי
u·ki
and·that

כָרַת
krth
he-cut- down

הָאֲשֵׁרָה
e·ashre
the· fetish-of -happiness

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָלָיו
oli·u
on·him

:
:

:316 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

י אָשׁ
iuash
Joash

לְכֹל
l·kl
to·all

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

עָמְדוּ
omdu
they-stood

עָלָיו
oli·u
on·him

הַאַתֶּם
e·athm
?·you (p)

תְּרִיבוּן
thribu·n
you (p) -are-contending

And Joash said unto all
that stood against him, Will
ye plead for Baal? will ye

31

Judges 6

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



save him? he that will plead
for him, let him be put to
death whilst [it is yet]
morning: if he [be] a god,
let him plead for himself,
because [one] hath cast
down his altar.

לַבַּעַל
l·bol
for· the ·Baal

אִם
am
or

־
-

אַתֶּם
athm
you (p)

תּ שִׁיעוּן
thushiou·n
you (p) -are- csaving

א ת 
auth·u
»·him

אֲשֶׁר
ashr
who

יָרִיב
irib
he-is-contending

ל 
l·u
for·him

יוּמַת
iumth
he-shall-be- cput-to -death

עַד
od
still

־
-

הַבֹּקֶר
e·bqr
the·morning

אִם
am
if

־
-

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

הוּא
eua
he

יָרֶב
irb
he-shall-contend

ל 
l·u
for·him

כִּי
ki
that

נָתַץ
nthtz
he-breaks-down

אֶת
ath
»

־
-

מִזְבְּח 
mzbch·u
altar-of·him

:
:

:326 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

־
-

ל 
l·u
to·him

בַיּ ם
b·ium
in· the ·day

־
-

הַהוּא
e·eua
the·he

יְרֻבַּעַל
irbol
Jerub-Baal

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

יָרֶב
irb
he-shall-contend

בּ 
b·u
in·him

Therefore on that day he
called him Jerubbaal,
saying, Let Baal plead
against him, because he
hath thrown down his altar.

32

הַבַּעַל
e·bol
the·Baal

כִּי
ki
that

נָתַץ
nthtz
he-broke-down

אֶת
ath
»

־
-

מִזְבְּח 
mzbch·u
altar-of·him

:
:

פ
p

:336 וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

מִדְיָן
mdin
Midian

וַעֲמָלֵק
u·omlq
and·Amalek

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

קֶדֶם
qdm
east

נֶאֶסְפוּ
nasphu
they- ngathered

יַחְדָּו
ichdu
together

. Then all the Midianites
and the Amalekites and the
children of the east were
gathered together, and went
over, and pitched in the
valley of Jezreel.

33

וַיַּעַבְרוּ
u·iobru
and·they-are-crossing- over

וַיַּחֲנוּ
u·ichnu
and·they-are-encamping

בְּעֵמֶק
b·omq
in·vale-of

יִזְרְעֶאל
izroal
Jezreel

:
:

:346 וְרוּחַ
u·ruch
and·spirit-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

לָבְשָׁה
lbshe
she-clothed

אֶת
ath
»

־
-

גִּדְע ן
gdoun
Gideon

וַיִּתְקַע
u·ithqo
and·he-is-blowing

בַּשּׁ פָר
b·shuphr
in· the ·trumpet

But the Spirit of the
LORD came upon Gideon,
and he blew a trumpet; and
Abiezer was gathered after
him.

34

וַיִּזָּעֵק
u·izoq
and·he-is-being-convoked

אֲבִיעֶזֶר
abiozr
Abiezer

אַחֲרָיו
achri·u
after·him

:
:

:356 וּמַלְאָכִים
u·mlakim
and·messengers

שָׁלַח
shlch
he-sent

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

וַיִּזָּעֵק
u·izoq
and·he-is-being-convoked

גַּם
gm
moreover

־
-

הוּא
eua
he

אַחֲרָיו
achri·u
after·him

And he sent messengers
throughout all Manasseh;
who also was gathered after
him: and he sent messengers
unto Asher, and unto
Zebulun, and unto Naphtali;
and they came up to meet
them.

35

וּמַלְאָכִים
u·mlakim
and·messengers

שָׁלַח
shlch
he-sent

בְּאָשֵׁר
b·ashr
in·Asher

וּבִזְבֻלוּן
u·b·zblun
and·in·Zebulun

וּבְנַפְתָּלִי
u·b·nphthli
and·in·Naphtali

וַיַּעֲלוּ
u·iolu
and·they-are- coming-up

לִקְרָאתָם
l·qrath·m
to·to-meet-of·them

:
:

:366 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

גִּדְע ן
gdoun
Gideon

אֶל
al
to

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אִם
am
if

־
-

יֶשְׁךָ
ish·k
there -is·you

מ שִׁיעַ
mushio
one- csaving

בְּיָדִי
b·id·i
in·hand-of·me

אֶת
ath
»

־
-

And Gideon said unto
God, If thou wilt save Israel
by mine hand, as thou hast
said,

36

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבַּרְתָּ
dbrth
you- mspoke

:
:

:376 הִנֵּה
ene
behold !

אָנֹכִי
anki
I

מַצִּיג
mtzig
cputting

אֶת
ath
»

־
-

גִּזַּת
gzth
fleece-of

הַצֶּמֶר
e·tzmr
the·wool

בַּגֹּרֶן
b·grn
in· the ·threshing-site

אִם
am
if

טַל
tl
night-mist

Behold, I will put a
fleece of wool in the floor;
[and] if the dew be on the
fleece only, and [it be] dry
upon all the earth [beside],
then shall I know that thou
wilt save Israel by mine
hand, as thou hast said.
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יִהְיֶה
ieie
he-is-becoming

עַל
ol
on

־
-

הַגִּזָּה
e·gze
the·fleece

לְבַדָּהּ
l·bd·e
to·alone-of·her

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

חֹרֶב
chrb
drought

וְיָדַעְתִּי
u·idothi
and·I-know

כִּי
ki
that

־
-

ת שִׁיעַ
thushio
you-shall- csave

בְּיָדִי
b·id·i
in·hand-of·me

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבַּרְתָּ
dbrth
you- mspoke

:
:

:386 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

כֵן
kn
so

וַיַּשְׁכֵּם
u·ishkm
and·he-is- crising-early

מִמָּחֳרָת
m·mchrth
from·morrow

וַיָּזַר
u·izr
and·he-is-pressing-out

אֶת
ath
»

־
-

And it was so: for he
rose up early on the
morrow, and thrust the
fleece together, and wringed
the dew out of the fleece, a
bowl full of water.

38

הַגִּזָּה
e·gze
the·fleece

וַיִּמֶץ
u·imtz
and·he-is-wringing- out

טַל
tl
night-mist

מִן
mn
from

־
-

הַגִּזָּה
e·gze
the·fleece

מְל א
mlua
fullness-of

הַסֵּפֶל
e·sphl
the·jorum

מָיִם
mim
waters

:
:

:396 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

גִּדְע ן
gdoun
Gideon

אֶל
al
to

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אַל
al
must-not -be

־
-

יִחַר
ichr
he-is- being-hot

אַפְּךָ
aph·k
anger-of·you

בִּי
b·i
in·me

And Gideon said unto
God, Let not thine anger be
hot against me, and I will
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speak but this once: let me
prove, I pray thee, but this
once with the fleece; let it
now be dry only upon the
fleece, and upon all the
ground let there be dew.

וַאֲדַבְּרָה
u·adbre
and·I-shall- mspeak

אַךְ
ak
yea

הַפָּעַם
e·phom
the·once

אֲנַסֶּה
anse
I-shall- mtry

נָּא
na
please !

־
-

רַק
rq
but

־
-

הַפַּעַם
e·phom
the·once

בַּגִּזָּה
b·gze
in· the ·fleece

יְהִי
iei
he-shall-become

־
-

נָא
na
please !

חֹרֶב
chrb
drought

אֶל
al
to

־
-

הַגִּזָּה
e·gze
the·fleece

לְבַדָּהּ
l·bd·e
to·alone-of·her

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

־
-

טָּל
tl
night-mist

:
:

:406 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

כֵּן
kn
so

בַּלַּיְלָה
b·lile
in· the ·night

הַהוּא
e·eua
the·he

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

חֹרֶב
chrb
drought

אֶל
al
to

־
-

הַגִּזָּה
e·gze
the·fleece

And God did so that
night: for it was dry upon
the fleece only, and there
was dew on all the ground.

40

לְבַדָּהּ
l·bd·e
to·alone-of·her

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

הָיָה
eie
he-became

טָל
tl
night-mist

:
:

פ
p
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